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KaHIuAAT (PUITOTOTUIECKUX HAYK, TOICHT
XapbKOBCKUM HAIMOHAJIbHBIA MEIUIIUHCKUN YHUBEPCUTET

K BOITPOCY O ITPOBJIEMAX IIPENIOJIABAHUSI
AHATOMMUYECKOU TEPMUHOJIOI'MU AHI'JIOA3BIYHBIM
CTYAEHTAM-MEJINKAM

Cmambs nocesuena uzyuenuro npoobiem npenooasanus AHAMoOMULeCcKolu mepMuHoo-
UL AHNIOSI3BIYHBIM CIyOenmam-meouxam. Buumanue axyenmuposano na meme “Cucmema
JIAMUHCKO20 NPULAAMeNnbHO20 ™~ KAK HA OOHOU U3 HAUOOee CLONCHBIX MmeM O/l YC8OEeHUs.
IIpooemoncmpuposanvl sapuanmel UCNONL30BAHUS MAOIUY 051 OOBACHEHUS meMbl, NPeoJio-
JHCeHbL 00PA3YbI MECMOBbIX 3a0anull 0Jis1 OMPadOMKU HABLIKO8 Nepeood.

Knrwuesvie cnosa: namuHnckuil s1361K, AHAMOMUYECKAST MEPMUHONO2US, CHYOEHMbl-
MEOUKU, AH2NIOSA3bIYHBLE CIYOCHNbL, MeCmosble 3a0aAHUsL.

Kypc natuHckoro si3pika ¥ MEAMIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH Ha (paKynbpTeTax
MEIUIIMHCKOTO TpOo(uiIst, KaK MpPaBWIO, BKIIOYAET B ce0sl TPH COCTABISIOIINE:
aHaTOMHMYECKasi, KIMHUYecKas U (apmaieBTuueckas tepmMuHonorus. Kaxnapid uz
ATUX Pa3AesioB MO-CBOEMY CJIOKEH JJI1 BOCHIPUSITHS AHIJIOS3bIYHBIMU CTYJIEHTAMU-
MeaukaMu. OOIIEN3BECTHO POJICTBO AHTIIMHUCKOTO M JJATUHCKOTO SI3BIKOB, U “Bpsif
JU CTOUT HAOMUHATH O 0o0Jiee YeM 3HAUYUTEIBHOW JIOJIM JIEKCUKU JIATUHCKOTO
MIPOMCXOXKIACHUS B CIIOBAPHOM COCTABE AHIVIMIMCKOTO si3bika” [4]. B nekcuke aHr-
JIOSI3BIYHBIX CTYACHTOB €lle IO MOCTYIJICHUS B MEIULMHCKUIN BY3 MPUCYTCTBYIOT
cimoBa Ttumna thoracal (rpymHoit), nasal (HOcoBoii), ophthalmic (3purenbHsIi),
vertebra (1mo3BoHOK), manual (MaHyaJIbHBII), accessory (JIOTOJHUTENbHBIN) etc.,
KOTOpBIE MPAKTUIESCKU TOXKIACCTBEHHBI JIATUHCKUM ciioBaMm: thoracalis, e; nasalis, ¢;
ophthalmicus, a, um; vertebra, aef; manualis. e; accessorius, a, um. OgHako, 1o
MHEHHUIO psifia ieaaroros [1; 4; 6], HIEHTUYHOCTh 3HAUCHUM M CXOXKECTh 3BYYaHUS
Ha MPAKTUKE CKOPEE MEIIAET CTYJIEHTaM OCBOUTh OCHOBBI IPAMMATHKH JIATUHCKO-
IO s13bIKa, HAaUMHAs ¢ (POHETHUKH, BE/Ib “JTATUHCKHUE B CBOEH OCHOBE CJIOBA MTPOXOJISAT
IIyTh KECTOKOMW aHIyM3aluu. [Ipon3sHOCUTENIbHBIE HOPMBI QHTJIMKACKOTO SI3bIKA HE
COBITAIAIOT ¢ (POHETHYECKUMU MPAaBIIIAMHU JIATHHCKOTO si3bIKa...” [1, c. 144].

Taroke JU1s1 aHTIIOSA3bIUHBIX CTYJICHTOB 3a4acTylO CYIIECTBYET Ipobiema He-
MOHUMAaHMSI CEMAaHTHUUYECKOTO 3HAYEHUSI TEPMHUHA, KOTOPBIH, IO CYTH, SIBJISIETCA Jia-
TUHCKUM cJI0BOM 0e3 okoHuaHusi N. Sg. O0 5TOM yIOMUHAETCS U B CTaThE Me/1aro-
ra A. I'. lalidpymmunoit: “JlatuHckoe npunararensHoe sphenoidalis, € *KIMHOBU/I-
HBI® TOHSITHO PYCCKOSI3BIYHOMY CTYACHTY TOJBKO MOTOMY, YTO OH 3HAKOM C
NPEMETOM I10]1 Ha3BaHUEM "KIIMH , HO CTYJICHTY-UH/YCYy COBCEM HEIMOHATHO 3Ha-
YeHHE CIIOBa sphenoidal, ecnu HET COOTBETCTBYIOLIErO NepeBoia wedge "KiMH’ —
wedge-shaped-cuneiform’KmHO00pa3HbIN, KIMHOBUAHBIA® U T. 1.”. [1, c. 144].
Kak cnpaBeiBO 3amMe4aeT aBTOp CTaThH, MPOCTasl KajdbKa JATUHCKOTO TEPMUHA
0e3 00BsICHeHHUS, OTTMCaHMsI 00BEKTa UIMEHHO CPEJICTBAMH OOIICYOTPEOUTETLHOTO
AHTJIMIACKOTO SI3bIKa “HE CIIOCOOCTBYET MOHMMAHUIO aHATOMO-THCTOJIOTHYECKOTO
o0bekTa u ero Gpynkumii” [1, c. 145]. B xauecTBe pemienus: JaHHOW MPOOIEMBI HC-
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CJIeZIOBaTelNb MpejyIaraeT JaBaTh CTYJICHTaM TaKue JIEKCHYeCKHEe MUHUMYMBI, B KO-
TOPBIX JIATUHCKHE TEPMUHBI COMPOBOKAATUCH OBl “TIOIPOOHBIM KOMMEHTapUEM Ha
aHTJIMKACKOM s3bIke” [1, ¢. 145], ¢ uem MBI [EIMKOM M MOJIHOCTBIO coriacHbl. Mc-
MOJIb30BaHKE Y4EOHOTO MOCOOUS, B KOTOPOM YUUTBHIBAIUCH Obl 3T OCOOEHHOCTH,
CYILIECTBEHHO MOMOKET AHTJIOS3BIYHBIM CTYJEHTaM OCBOUTH MEIUIIMHCKYIO Tep-
MUHOJIOTHIO. MBI paccMaTpuBaeM TakKe W APYyrue BapUaHThl MPOILYKTHBHOTO
MpEnoiaBaHusl aHATOMUYECKOW TEPMHUHOJIOTHH, B YaCTHOCTH, TeMbI “Cucrtema Jia-
TUHCKOTO MPUJIaraTeiabHOro” Kak OJHOW U3 HauOoJiee CI0KHOM Uil YCBOCHHUS aH-
TJIOSI3BIYHBIMU CTYJIEHTAMMU, UTO SIBIISIETCS Ue/1bl0 CHIAMbU.

OTCyTCTBUE B aHTJIMICKOM SI3BIKE (PIIEKCHIT KaK OCHOBBI CIIOBOCIIOKECHUS,
CUCTEMBI MaJiexkKel, pa3ieleHus] CylIECTBUTEIbHBIX MO pojiaM (C 00s13aTeIbHBIM
OTpaX€HHWEM B TpaMMaTHKE) SIBISETCA OaphepoM B MOHUMAHUU CTYJACHTAMH
MpaBUJI COTJIACOBAHUS UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX U MPUJIaraTeIbHbIX.

B GonpuimHCTBE YUeOHUKOB, METOJIMYECKUX PEKOMEHIALUAX U OCOOUIX
HAOJIFO/TaeM HM3JI0KCHHE MaTepualia OMUCATEIhbHBIM CIIOCOOOM, TOT/a Kak Ha-
IJIATHOCTh B BHJI€ TaOJIHI] MPUCYTCTBYET, KaK MpaBuiio, B ayautopuu. Ha Ham
B3TJISi], U B y4eOHUKaX OyJET MOJE3HO TTOMECTHTh CXEMbI U TaOJIMIIBI, TTOMOTa-
IOIHUE CTYJICHTAaM OPUEHTUPOBATHCS B CIIOKHOM CUCTEME CKJIIOHCHHH JTaTUHCKUX
npuiaraTesbHbIXx. KOMIOHOBKA COCTaBISIOMIMX ISl TaOJIUI[ MOXKET OBbITh pas-
HOW. MBI Npeiaraem CiaeayIomne BApuaHThI:

1) bonee pazeepuymas ghopma:

Latin adjectives

The adjectives of the I and the II declension

The dictionary form is:

- complete form of masculinum (-us or -er)

- ending of femininum (-a)

- ending of neutrum (-um)

latus, a, um — wide

sinister, tra, trum - left

Adjectives of faredeclined according to the 1-st declension, adjectives of
m and n aredeclined according to the 2-nd declension.

The stem is the f form without ending —a (lat-; sinistr-)
The adjectives of the III declension
1.The adjectives with two | 2.The adjectives with one

3.The adjectives with —ior, -

endings

The dictionary form is:

— complete form of
masculinum and
femininum (-is)

— ending of neutrum (-¢)
cervicalis, e — cervical

ending

The dictionary form is:

— complete form of
masculinum, femininum and
neutrum in Nom.sing.

— ending of masculinum,
femininum and neutrum in
Gen.sing. (-1s)

— simlpex, icis — simple

ius endings (in the
comparative degree)

The dictionary form is:

— complete form of
masculinum, femininum (-ior)
— ending of neutrum (-ius)
superior, ius — superior

The stem is the m and f
form without ending —is
cervical-

The stem is the Genitive form
without ending —is
simlic-

The stem is the complete form of
masculinum, femininum (-ior)
superior-
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2) Cokpauiennulil gapuanm:
Declensional endings of Latin adjectives

Declension | the 2nd | the Ist | the 2nd the 3rd
with 2 with 1 comparative
edings ending degree form
Gender Case | m f n m, fn m, fn m, fn
Nom. Sing. -us -a -um -1s -¢ 1/-s/-X -ior -ius
Gen. Sing. -1 -ae -1 -18 -18 (-ior)is
Nom. Plur. -1 -ae -a -es  -ia -es -ia | (-ior)es (-ior)a
Gen. Plur. -orum | -arum | -orum -lum -lum (-ior)um

PerynspHoe wucCmonapb30BaHME CTYACHTAMH OSTHUX TaOJHUI[ CYIIECTBEHHO
yOPOIIaeT MEPEBOJI TEPMUHOB U CIIOCOOCTBYET 0oJiee Ka4eCTBEHHOMY YCBOE-
HUIO MaTepuaia. B megarornyeckux mensx pa3yMHO MPEAOCTaBISITh CTyIEHTaM
BO3MOYXHOCTh MCIIOJIb30BaTh TAOJMITY HA 3aHATHUSX, IOCBSAIICHHBIX IPEHMYIIIEC-
TBEHHO OTPa0OTKE COTJIACOBAHWU MPHUJIAraTEIbHOTO U CYIECTBUTEIHLHOTO B Jia-
TUHCKOM si3bIke. Ho KenarenpbHO M3HAYaIbHO MPEAyIpekIaTh, YTO HCIOIb30-
BaHUE TaOIUIBI — BpeMeHHO. Kak moka3bIBaeT mpakTHKa, B 3TOM CiIydae CTyJe-
HTBI 00JIee aKTHBHO CTApPAIOTCSI OCBOUTH TEMY M HAYUYUTHCS TMOJIB30BATHCS CXe-
MO, U B JaJbHEHIIIEM OHM YK€ HE TaK 4acTO MPUOErarT K €€ MOMOIIH, YTO CY-
IIECTBEHHO COKPAIIAET BPEMsI BHITIOJHEHUS KOHTPOJIBHBIX TIEPEBOIOB.

[TonoxuTenbHBIM MOMEHTOM, CYIIECTBEHHO YJIyUIIAIOIIUM OCBOCHHE TE-
MBI, SIBJISIFOTCSI TPEHUPOBOYHBIC YIIPAKHEHHUE, B KOTOPBIX OTpadaThIBACTCS H3Y-
YeHHBIN MaTepuai, Beab “repetitioestmaterstudiorum”. Ilenecoobpa3Ho, Ha Hail
B3I, TIPEJIOKHUTh CTYICHTaM pabouyro TeTpajb, B KOTOPOH OymayT, Hampu-
Mep, TaKUE YIIPAKHCHUS:

I. Choose the correct answer:

A Adjective of the I and II declensions is:

1/ frontalis, €;

2/ teres, etis;

3/ rotundus, a, um;

4/ minor, minus;

B Adjective of the III declension with 2 endings is:

1/ zygomaticus, a, um;

2/ thoracalis, €;

3/ impar, is;

4/ superior, 1us.

C Adjective of the III declension with 1 ending is:

1/ simplex, icis;

2/ thyreoideus, a, um;

3/ brevis, €;

4/ major. majus,

D Adjective of the III declension of the comparative degree is:

1/ sacralis, €;

137



ISSN 1992-5786. Ilenarorika ¢opMyBaHHs TBOP4Oi 0cOOMCTOCTI Y BHILLi i 3aranbHOOCBITHIN HIK0JaX

2/ minor, minus;

3/ longus, a, um;

4/ occipitalis, e;

II. Find the odd one out, explain. Circle.

A.frontalis, e; /sacralis, e; /simplex, icis; /occipitalis, e.

B.longus, a, um; /major. majus; /thyreoideus, a, um; /zygomaticus, a, um,;

C.superior, ius; /impar, imparis; /simplex, icis; /teres, etis;

D.minor, minus; /inferior, ius; /thyreoideus, a, um; /anterior. ius

III. Choose the correct translation:

A.frontal bone

1/ osfrontalis

2/ ossisfrontalis

3/ osfrontalale

B. right knee

1/ genu sinister

2/ genusdextrum

3/ genudextrum

JIOTIOTHUTENBHBIM TTOJIOKUTEIHPHBIM MOMEHTOM B TPEIOCTaBICHUU CTY-
JICHTaM-MHOCTpaHIlaM pabodeil TeTpaad SBISECTCS CYIIECTBEHHOE COKpAICHHE
BPEMEHU BBITIOJHEHUS UMU 33JIaHUN U, KaK CIEJCTBUE, BO3MOKHOCTh OTpabOT-
K1 OOJBIIEr0 KOJMYECTBA YMPaXHEHWUW, YTO, B CBOIO OdYepelb, 005S3aTeIbHO
CKOKETCSI M Ha KavyecTBE YCBOCHHUS Marepuana. [IOCKONBbKY JUCITUILIMHA
“JIaTUHCKUN A3BIK M OCHOBBI MEIUIMHCKOM TEPMUHOJOTMM pPAacCUMTaHa HA
KpaifHe HEOOJIBIIOE KOJIMYECTBO YaCOB, MPEMO/IaBaTeII0 ObIBAET CJIOXKHO MPOi-
TH ¢ MHOCTPAHIIaMH BECh MaTepraj, KOTOPBI OH OOBIYHO yCIIEBAeT OTPadOTATh
C OTEUECTBEHHBIMU CTyZeHTaMu. Kak moka3pIBaeT MpakTUKa, MHOCTPAHIIbI, TIPHU-
BBIKIIIME BBITIOJIHATH 3aJaHUs B TOTOBBIX PabOUMX TETPaIsix, C HEOXOTOU H
KpaliHel HEeCIIENTHOCThIO OEpyTCs 32 BBIIMCHIBAHUE YIPAKHEHUN U3 KHUT.

B coBpemenHoil 00pa3zoBaTeIbHONM CHUCTEME TaKOW BHJI JCSATEIBLHOCTH, KaK
TECTUPOBAHUE TIPHOOPETACT BCEOXBATHIBAIOIIEE BIMAHUE. SIBISSICH 3aMMCTBOBAHHM-
eM 3apyOeKHOTO OTIBITA OIICHUBAHKS 3HAHWI M YMEHHIA CTYJICHTOB, TECTOBBIC 3a/1a-
HUSI TIPOYHO YKPEMWINCh B OTEUECTBEHHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX Hporpammax. [Ipe-
UMYIIIECTBAMH TECTUPOBAHUS, KaK MPABUIIO, Ha3bIBAIOT 3()(HEKTUBHOE HCIIOIH30Ba-
HHUE Y4eOHOTO BPEeMEHH, TIPEIOCTABICHNE PABHBIX YCIOBUI M0 BPEMEHH M UCTIOJb-
3yeMOMY MaTepHaity, BO3MOYKHOCTh Pa3JieieHUs] yUeOHOTro MaTepuasa v JesTeIbHO-
CTH CTY/ICHTOB (ITOIIIaroBOCTH), KOHTPOJIb KaK 3HAaHWW, YMEHUH, HABBIKOB CTY/ICHTOB
C OIHOM CTOPOHBI, TaK A(HEKTUBHOCTH U3JIOXKEHUS YIEOHOTO MaTepuala 1 ero Boc-
NpUATHE CTyAeHTaMu U ap. [2; 3; 5; 6]. Ho xoTenock Ob1 OTMETUTE U 0OpaTHYIO CTO-
POHY TaKOW CHUCTEMbI KOHTPOJISL: B YCJIOBHSIX TECTUPOBAHUS CHIDKACTCS, HA HAIIl
B3IJISI/], BO3MOYKHOCTB OLIEHUTH TTIYOHHY U MTPOYHOCTH 3HaHWM. [ToaToMy Hemb3st uc-
KJTFOYaTh CJIOBECHBIN KOHTAKT MPEMOAaBaTelis U CTyACHTa, T. €. YCTHBIN orpoc. Kak
MOKA3bIBACT MPAKTHKA, IMEHHO 3TOT BUJI KOHTPOJIS, HAPSAY C MPOBEICHUEM TIHCh-
MEHHBIX paloT, 1aeT HanOoiee OOBEKTUBHYIO OILIEHKY 3HAHUSM ywarierocs. Bemp
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IpU BBIITOJTHEHUH TECTOB BCET/a MPUCYTCTBYET (akTop “‘yrampiBanus”’. [1ogoOHbIi
“HomMep”’, 6€3yCIIOBHO, HE TIPOM/IET MPU YCTHOM OITPOCE.

Buwieoowt. Takum 00pa3oMm, Mbl pacCMOTpPESIM HEKOTOPbIE BapHAHTHI pe-
HIEHUs NPOOJIEM MpenoiaBaHus aHAaTOMUUYECKON TEPMUHOJIOTUN aHTJIOS3bIYHBIM
CTyleHTaM-MeauKaMm. [IpeoskeHHbI MaTepuan MOKET ObITh UCIIOJIB30BAH JIs
COCTaBJICHUSI pabdouuX TeTpajied Mo JucuUIUiuHe “JIaTUHCKUN SI3bIK U OCHOBBI

MEIMUITMHCKON TEPMHUHOJIOTHH .
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Zana L. To a Question of Problems of Teaching Anatomical Terminology to
English-Speaking Medical Students

Article is devoted to studying of a problem of teaching anatomical terminology to
English-speaking medical students. The attention is focused on the subject “System of a Latin
Adjective” as on one of the most difficult subjects for assimilation. Options of use of tables for
a subject explanation are shown, samples of test tasks for translation practice are offered.

Regular use by students of these tables significantly simplifies the terms translation
and promotes better digestion of material. In the pedagogical purposes it is reasonable to
give to the students opportunity to use the tables during the lesson. But it is desirable to warn
initially that use of the table is temporary. As practice shows, students try to master a subject
more actively and to learn to use the scheme, and further they already not so often use them
that significantly reduces control translations time.
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In modern educational system such kind of activity as testing gets comprehensive
influence. There is foreign experience of estimation of knowledge in Ukraine and became
stronger in domestic educational programs. Advantages of testing, as a rule, are effective use
of school hours, granting equal conditions on time and the used material, possibility of
division of a training material and activity of students, control as knowledge, abilities, and
skills of students on the one hand, so efficiency of a statement of a training material and its
perception students, etc. Therefore it is impossible to exclude verbal contact of the teacher
and student. As practice shows, this type of control, along with carrying out written works,
gives the most objective assessment to knowledge of the pupil.

Key words: Latin language, anatomical terminology, medical students, English-

speaking students, test tasks.
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